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Abstract

In journalistic translation, it may be difficult for translators to keep their position unbiased be-
tween source language and target language culture due to their identity as “gatekeepers.” This pa-
per discusses how journalistic translators maintain their cultural identity and satisfy target text
readers while conveying the voice of source language culture by scrutinizing cases from English-
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Chinese journalistic translation. By selecting cases from Reference News, the newspaper hosted by
the Xinhua News Agency, this paper analyzes the translation methods used by journalistic transla-
tors. This paper concludes that the translators of Reference News use reporting verbs and phrases
to convert source text into objects that readers scrutinize, improving the objectivity of the transla-
tion. Meanwhile, authors’ remarks are neutralized to ensure that the demand of readers is satisfied
based on the least distorted translation. Furthermore, the translator’s notes are used to communi-
cate the source language culture while increasing the tolerance of the target language culture to
another culture and maintaining its own cultural conventions. Therefore, reporting phrases, neu-
tralized remarks, and translator’s notes may be used to ensure the translator’s balanced identity
between the target language and the source language.
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1. 53|

AFOT T At A5t (R BRI S0 5, 0T ) 5 B R OC R I FUAE AN ORI BT DR BRI AL
AN, ER 22 #8201 3% ) 9 [ B A 3R R PR AE A AR F (1], BB 20 40 50 44K, %o 3 [ 8 1% 1)
FOA FEURHTIEE A, W7 1 25 [ b e 3 I R W e A4 IE NS B S A 45 & [2]. B BHad 90 AR,
BEE BRI BB ER . S0 5 AR, BRSNS, MoH U8, #rEEE
SE, CHRMIMERI R BIA R SCE S il ZHECRAZEMIT “T4k” RIRERns, A UEIE R E
S B INLATR L . B S EHAE S, (2 BiRE s 20 2 BisiE s 5 U iEiE s, BitmT bl
Vi —FOCA T B IE B RE [3]-[5] e X PO IEE SCAHEAT 040 i 355 05 0 AR SRR b A B H 7 1) 1R
IR AEsh M. BARE TG HT « F5553% (Lawrence Venuti)ff) “SCibim” 2 )G, BT T~ “R®
iz, FEWMREERATE, 3002 AR A PR &, (B E R, 5 AT 7 2,
PAK H bR (5 SRR RE oK, B AR 75 240 “ 485 (gatekeeping) ” IAESS, 145 BAHER N, B
XHE B 2 T R Eh R B E A, DA R E s S0 B

SR, X PPOREHT IR B ol 5 8 R B 53 E AR S MR AR G0 . ROF Ny, SR SC#AT KT
P B, X E SO RO B TR, T S RE RS, SEEETEEREBOR. R
FHMRAA, BERSEANEE T34, M. Bk, B et 5 BiE s — M FEL[6]. i
WSS TERE, S BRI AN S AT A T Bk . DR, AR SOk BUHT 4R A MR (S0 B
X AR TE B A BE, A AR [ B AR D DOR B BRI A S, EPIROL I AR R — AN
eI I
2. MEEBFEDFESHOAMEEM

I FEX R A T SR A RS BT R . TR AR, (S B AR i E B
SESZAR[T]e TERTHMESE RS, B 7Ry s B Fiaic s S5 8E s CRmERS
KEBETMRHING, BHEHSSERFEECHE K. SEEE XM RIS BRI,
WESE B2 Hinicd M RAUAEE., BEIME, R mimmrEeias, x5 EMTt.
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2R IR BN RS B IR SR, EREL 7 R AR . AR AR R O, RE T
[ 5 R B R TS BIRTE AR B ARSI, i B RAROE s S 58 ALIA RS 5l BB ERE,
FEAF R AL S B ATESCe b, 5 Bhnik i B4 508 . AR, FEr s A e 53
PR AR R RS o 24 A BRI BT I 7, il DL PR vl 35 st 74 300 o 400 4 R 2 B0 () 1 5 A3t Ao
X3 R TR AR HT A P B RN, BARSEER B ARETE R T AT AR R ETEDOHT EEET,
R DO T BT IS, A A RE LB e oy “Al 7 SCIUIIHE T Bl Ui S e SN RAE Bia oA
SRR T 43 b AT e 2 (8 AT Al A H A B SCAL EIC A AL A8, A 1 R il 5 4 R R SO T 5 17
s A R SIS SO S Bl SO (A LR IR AT, S SO AZ I P (K 22 5, AR N2 X[ 743
(I SCAASIEAR B By [ B ) S T R AT 2R 25 17 22 o U AZ LA B X

M HiEE W ESCE BT B, 2 ENEEL BRE S I, RIC T AL .
AT P 0 S o 7 i (B ) S0 VA A J 8 UL A o L ) 6, X R 5 19 1 22 T B R S8 I R s o SR
X IR SCAE S B bk 1T (R ARS8 ) P th (0 SE RSB 5 2R 9], ik
AR SR AT RIS S B g R, FLRAE — e R AR SR F . JRACHT T R
A A L REAE L FE VAL A B R b 5], AR IRTE SO T E B HI, TTERAL 1R SCILE R
B PR 52 Ik, 5 BEE AR SCEE R, ARG SO R B 5 /5 5RO B ST
e, (S e dn o I/ A h e, A1 TR R s

TR PR AR R], PEF AT 5 B T R SR SRR . BAETE SO 2 Al FE SR PR S . BALUR
WSCAERR T R (s Rk, FREIPRP LI (B P m s BE RS JR SCAR 3 SO R I oK, S
FIFEEH IR S 4: T B S SR IHR, ERE 00, FCKMT (SHHE) il
A R B T R AR S DUR R B R B B

3. FEEESHNIESE

PEJ TR BT, (ZHHE) RIPEATERKMHRZ —, Rkt
WAl AR HE Y, (BHHE) WgmEFisHZ M8 nE, WEEEGE RS, R sRe
[A] AR B — A1 R

3.1. HEAKEER

FIE ] F B P 51 2 U SRR eS| ISCE IR SC RN R BB, Bilin “AEiE” “HRAR” S
o BRI TRDRE B 7 g 2 B0 B T RSO N R 24, B SR B ARIE T, k3B A A A IEA
REEARANNALY, MRRBFEAEEREE. Bk, fERmEET, #HIEmE r 6 B R O F SN &
WME DA PTHE SE T Fl Y , 3 2 OA% 0 i S A5 R S I LSz, [T S RE IR A 28] ) i 32 ) S AL B
HOE, REFSIE USSR R, AR TRl B i 7 B = & . Bilin.

(VB NAE R 2538 B PSR A (S H KRAE AL, #3810 L ETAMEY #F, AAHFEZIFTIK
EFRMANKY “BIRERARKR , . &2XHHBWT: [10]

(Q£B (ERABIRY W3b6 A 12 BLEMA (T E B B AL G5 OFATESED? ) )T, &
L4 T [11]

(3) ML AT, HERL T, B 2020 FFFuhk. ..., HRELHK, ... WREAR, ... [12]

BN 5HIQ) . (SHHE) BEHAMRIETT LB 20 Ja SCOMERIE 1w AT T 2 24, IR <&
SO AN 7 A, B R I ARE AN AR PR, HRE R TS A A B T I
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TR 153 1 8 SV JROSC IR BT, X JRSCHEAT B ST, ME S RS ST AL, KSR
AT RE A PR R DOE B PN, ANEEE X SRV ST, SRR B, B 1RSI A L
5. MR @)X A I AN MRIE S, FE LSRN “HiERR” “HEdu”
“HERR” SEHE, HAERSBIQOMEIQMEL, BPRAIEN “CUEE 7 BRSO H AL R,
SR T ESCH e . DRI, SR R A8 3 B [ 5% 2 LRE 1 3o PR A SR ST AR B % B il R
3B G TR SC S BOHT IR AR R P 1 B AR e e KT A A v R

3.2. NENL

Br T IEWRIEH, (SHHER) RSO I /RS PR AT HOUALAR R, A5 SR SO T R
XS EAIE . X AP AL T B AR X JF OO — e R BT, JCHEXMER B KA — e, HEE
BEE AN TARE 515 Z R h R PR 2 ) By, AEAS S i 3 SRR I 2 I 95 SR SO sl ik
RETHTHE T IR H AR IE SO B F 0B, A2 — e R B AT A2 . I3 R S B(4) . 1(5) 5 1(6):

(4) ST: As impressive as many aspects of the Chinese energy transition are, it is sullied by coal. [13]
TT: A4 FEAEMRRBERGRS ZRPIFT EXR, 2UERE F5ARLRK. [14]
(5) ST: The eyes of the world may be on Paris for the Olympic Games but in China, it’s shaping up to be the summer of
Shanghai. [15]
TT: #7698 ATREEATEACERAIGRLIZA L, 2+ E, IANALARGET L&, [16]
(6) ST: [...], as foreign borrowers piled into China’s onshore market in search of cheaper borrowing costs. [17]
TT: RAZ—ASSMMG L RNT BAEET S, FREMKGHTRA. [18]

Bl@) PSR 7 “sullied” —id], FRD “Rehys 7 8 CBiE 7, Rk TR T R AR K
5 € S PR IS . RSP IEE K “sullied” G940 ARTE, KR VRO N “ BRI BATIRIR R,
AR T ARSI o ] T U E VA AT 1 (5) 5 11(6) . 1(5) SR SCAH T “shaping up to” RER
i E PR S S R RIEHTR S AR E AR T, T RSOR AR E Dy s, gade 1RSI At ik
i, R GRFEE R L. FRE, F16) RS e & —NERE, R IAStiEshin S, XA
HRRRA S K2, BFIESCIRIN T “2—" o REME PRI KR AT, I 7 152 25 s J P
MIZFEAG. IR IL, X BESCPPO I R ATI2 20, 2 O Z ST, fEE SR 3 VAN 5 BRI 3L
R AR FI, R KRR TR B, XA RE AR 5 2 SR E T A1 e
PRIE, RepPpr e Mt srard,  REFE B IR B S A R T IR AR S R A B AL

33. FEFE

X T 0 i B AN PR X BRSO A s 5B AERSER M B BT, O 1 B R I SR A S N
FEOF BVEEME, FEABIFEVEFR S SR OUT s & A AN 78— RE 15 12 RT LAHE Bl 2 SC LR i e 3 S 1
HE, £ (SHHE) b, BFEERMACAERT A, ERE G R L, AR &R
SR AT R, BERE TR SC, SOREBS i — 8 TR IE S B R ST (7) 5451 (8):

(7) ST: Sales of panda bonds jumped to a record $17 billion so far this year, [...]. [17]
TT: 24585 B3, RMHEACEIMATAL T BB R ZATHAAR T 0t K — — A 72) 445 & S5 A
ZA 56 17012 £ 5T, [18]
(8) ST: After graduating, she and her boyfriend rented two acres an hour outside Shanghai, [...]. [19]
TT: FdbE, WfeF AL LERIMT AETL EFTHE 04 00 —— AR IE) R, ... [20]
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BI(7) b B 7RSO “panda bonds” #EAT 1 ELEFELASN, IR SCNTEILE . (A RIE T HARA
B SRR B SRR B A IS, B R IRTER BN R PUOCH IR AR, ik PR S S A T
i) H 5SS B S ZE R SR AR . TAERI8), ¥ RIFEOR B 1 IRIE AL b o I ol B fir, I
FESC NTE ARSI B 1 O GBI A AL R S BRI R E T F TP I SO i, AE 2 R
SR A 2 ) AN 0 2 A A, 1 g 30 ) 2 A P R 5 16 6 R 4 0 T 308 v o8 P S i 17 BT 7 S [ s
b, WAETEZ R 1 R E RSO EE B OR B BRSO FINE R, %R R B BRI
VEH K, LR 1 R TE B K SCA ], RS P 3 2 (I R TP, T AN 22 Al — 5 i 240
TT7e Bk, BEERRE (SHWEE) FE IR R R IA S e R SO T B

4, 4Eip

xBTS PR R WR I TR IR, AMEE R MR SR K
BV, WA T REME A AL PRTETE SR SO S ,  HE T AT BEIE M & 0 7
SRR (HWRIE T A3, xR SCORIneah, WS AR g e 1 se, AR A B AR H
Wr. ASGHEE T (ZHEED BT A BL, B A R IE R, R SO E £ 33 B AL AYE
W, G TR SCRT REAEAE BN PR SO R by, thAERS SEARIE MR W S R . Best, R R
PP 2 L b SLAK AR R 8 o AR AN 3 T BRI B0 T AL BRI S R R, TP 1 1 AE AT
HHEH WS a, FEEREEE BE TS, FEOR B FUOCHT LR R I BSL B F I, [ PR
B B B SO AL AR RS, T ORIRTE SO RO I 32 BE , Yk R E T I SCAL i o T
SR, SEDURT IR B R T B B O AR BOVF AN IR AR SRR B =, RSB 13 3 i i o5 5 N &R 2% 1)
BRI, BRI, AEAOET R RS DR IR E S R, PR By, A AR
VAL S R AC (B 2 5, (R PTEAH LERAR, 200 P AR N A 54T .
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